
In prezent cauta sa impnme in rindurile intelectualilor
rornini cu care vine in contact netrainicia regimului nostru afir-
mind ea razboiul este inevitabil. Aceasta afirrnatie a facut-o fata
de prof. TUDORAN GHEORGHE fost sef de garnizoana le-
gionara.

Din nota data de agentul "CIMPOIESU", din Bucuresti
mai rezulta si faptul ea intre BLAGA LUCIAN si M.
SADOVEANU exista 0 intelegcre tacita ea, in prezent M.
SADOVEANU sa-l ajute pe BLAGA LUCIAN, iar in cazul cind
se va schimba regimul BLAGA LUCIAN sa-l salveze pe M.
SADOVEANU.

In concluzie: din sintetizarea materialelor informative
rezulta ea BLAGA LUCIAN, este un element care prin activi-
tatea sa publicistica si poetica, cauta sa introduca in literatura
dogmele ideologiei burgheza, nascoceste diferite teorii prin care
lupta impotriva artei si literaturii progresiste.

Lucrator operativ,
Lt. Dornnita Nicolae

4. Premiul Nobel

Nu se cunoaste inca nici un document oficial referitor la
propunerea de acordare a Premiului Nobel pentru literatura, in
anul 1956, lui Lucian Blaga. Insa 0 asemenea recomandare a fost
facuta. Lumea literara rornaneasca a luat cunostinta de existenta
ei prin emisiunile posturilor de radio straine: B.B.C., Paris,
Roma, Ankara, iar autoritatile pe eale diplornatica, prin am-
basadele Romaniei din tarile respective.

In septembrie 1956, Pavel Tugui a fost martorul unei dis-
cutii intre Mihail Ralea, presedintele Institutului Roman pentru
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Relatiile cu Strainatatea, si colaboratorul sau Eugcn Filotti, la
sediul Institutului din Bd. Dacia.

Mihail Ralea a relatat "ca un grup de intelectuali romani
din Franta si Italia" l-au propus pe Lucian Blaga, In acel an,
"candidat la Premiul Nobel pentru literatura". recomandarea
"trimisa Comitetului cc «analizeaza candidaturile» a fost reti-
nuta" provizoriu, dar forul academic respectiv a cerut volumelc
candidatului "lntr-o limba de circulatie", precum si referinte ale
unor critici "din alte tari". "Din care a aflat de la Paris si din Su-
edia - spunea Ralea - propunatorii au trimis «cateva anrologiio",
in care se aflau si poezii de Blaga, imprcuna cu dactilograma In
limba gerrnana a dramei Mesterul Manole.

In discutie, a intervenit Eugen Filotti; "privind critic pro-
pria-i activitate de la Directia Presei din Ministerul Afacerilor
Straine", a considerat 0 "gre~eala de neicrtat", faptul "ca n-a in-
sistat In anii 1928-1935" ea Lucian Blaga "sa traduca In limba
gerrnana ~i sa editeze, In Elvetia sau Viena, «un volum masiv»
din poeziile sale". El a citat atunci numele a trei traducatori
potentiali: Oscar Waiter Cisek, Franyo Zoltan si tanarul poet
elvetian Hermann Hauswirth 186

In dosarul de securitate al lui Lucian Blaga se afla 0 foto-
eopie a studiului La Poesie de Lucian Blaga, precedee d 'une in-
troduction cl I 'etude du lyrisme roumain, publicat initial in volu-
mul Melanges offerts (I M. Mario Roques, tom I, Paris, 1951.
Acesta estc textul ce s-a aflat la originea recomandarii lui Lucian
Blaga pentru Premiul Nobel. In acelasi dosar, se afla dactilogra-
ma textului si traducerea lui In limba rornana.

Lucian Blaga a aflat vestea de la Elena Daniello, intr-o
dimineata insorita de octornbrie, in timp cc se indrcpta sprc scr-
viciu. Scena a notat-o in romanul la care tocmai lucra. Autenti-
citatea ei este neindoielnica. Stiind ea paginile urrnau sa fie citite
de Elen, Lucian nu si-ar fi ingaduit denaturarea stirii.

In seara ce abia trecuse, Elena Danieilo ascultasc intam-
plator postul de Radio Zurich. Corespondentul de la Stockholm
comenta sansele candidatilor la Premiul Nobel pentru literatura:
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un spaniol, doi francezi, rusul Mihail Solohov si Lucian Blaga,
sprijinit de tarile latine. Corespondentul nu comunica stirea ea
atare, ci analiza evenimente desfasurate intr-un timp anterior.
Elena Daniello nu stia cine il propusese, la "cea mai inalta dis-
tinctie", dar, sigur, era vorba de 0 initiativa din strainatate!

In timp ce redacta pasajul respectiv in roman, Lucian
Blaga a em is supozitia existentei unei conexiuni intrc vizita de-
legatiei de partid la Cluj si vestea despre candidatura sa la Pre-
miul Nobel. Guvernul va fi aflat "despre cele ce se petreceau la
Acadernia de la Stockholm" si, atunci, "s-a grabit sa ia contact
cu mine pentru ea eventuala mea incoronare cu laurii de la
miazanoaptc sa nu ma gaseasca cufundat cu desavarsire in ano-
nimatul artificial in care eram tinut de atatia ani din si prin
bunavointa noului regim. Pentru conducerea partidului, intal-
nirea a fost poate si un prilej de tatonare in vederea unei tranzactii" 1 J .

La 29 noiembrie 1958, in Memoriul de activitate prezen-
tat academicianului Raluca Ripan, presedinta Filialei Academiei
R.P.R. din Cluj, impreuna cu cererea de rcnuntare la functia de
director-adjunct la Biblioteca Academiei, Lucian Blaga
mentiona in alineatul final:

.Penrru activitatea mea litcrara si filosofica am fost pro-
pus, nu stiu din a cui initiativa, la Premiul Nobel in 1956, dupa
cU111au anuntat diverse posturi de radio din strainatate. In aceasta
chestiune nu am avut nici un amestec personal, deoarece de la 23
August 1944 incoace am intrerupt orice corespondenta cu
strainatatea" 153.

Precizarea, s-a observat, este doar partial adevarata, in
sensu I "ca nu a avut nici «un amestec personal» in chestiunea
premiului, ccalalta afirmatic ea de la 23 August 1944 ar fi intrc-
rupt orice corespondenta cu strainatatea se vadeste a fi mai putin
exacta, daca ar fi sa tinern cont, de exemplu, doar de corespon-
denta cunoscuta cu Bazil Munteanu, care se prelungeste pana la
15 octombrie 1947"153

Lucian Blaga a stiut de la cine a pornit initiativa. Indicarea
pentru premiere a fost facuta la Paris de Bazil Munteanu. El i-a
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trimis un exemplar din studiul ce sustinea si argumenta pro-
punerea. Intr-o dimineata, Lucian Blaga i-a dat lui Vasile
Emanoil .Referaiut prezentat de Basil Munteanu la comisia re-
spectiva de la Stockholm, insarcinata cu decernarea premiului:
«Citeste-I cu atentie - mi-a spus -. Nici eu n-as fi putut face 0

prezentare atat de clara asupra operei mele. E 0 sinteza extra or-
dinara. Mi-l restitui In cateva zile. Nu mai am alt exemplar». La
vreo saptamana dupa aceea, dna Cornelia avea sa-mi relateze:
«Bazil a plccat cu referatulla Stockholm, avand certitudinea ea toti
cci din comisie vor vota pentru acordarea premiului lui Luciano".

Vestca posibilei decernari a unci asemenea distincti i I-a
dcterminat pe Constantin Noica sa adresezc filosofului, la 23 oc-
tombrie 1956, urmatoarea scrisoare:

"Mu It iubite, domnule Profesor, ingaduiti unui vcchi si
cald a.imirator al scrisului d-voastra sa va spuna cata bucurie ne-a
facut tuturor sa auzim ea s-a vorbit de cinstirea Jui Lucian BJaga
cu Premiul Nobe!. In fata acestei mari recunoasteri, tree peste
sfiala din urma. Scrisescm in A nti-Goethe-ie meu ea, daca ar fi
sa aleg pc cincva sa ne rcprezinte inaintea lui Dumnezeu, l-as
alcge pe Goethe. Cand, apoi, m-am intrebat singur, pe care din-
trc cei in viata l-as putea alege, mi-a venit in minte acelasi numc
cu eel asupra caruia s-a oprit 0 clipa, pentru premiere, contem-
poranii nO$tri"528.

Lucian Blaga va fi crezut cu obstinatie In eandidatura sa la
Prcmiul Novel, propunerca in sine i se parea ,,0 satisfactie enor-
ma" 11. Apoi, intr-una din seri, postul de Radio Paris a anuntat ea
premiul ravnit a fost acordat poetului de limba spaniola, Juan
Raman Jimenez, 1881-1958.

S-a anuntat totodata - nota Lucian Blaga in romanul sau -
"ca si alti patru scriitori au fost candidati si supusi votarii la
Academia de la Stockholm. Numele acestor scriitori era dat in
ordinea numarului de voturi primite. Eu eram al do ilea, imediat
dupa spaniolul care a cules laurii. Personal cram nespus de
rnulturnit de succesul moral pe care izbuteam sa-l obtin, cu totul
pierdut cum era m intr-un buzunar de provincie transilvana" 11.
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* Expeditoarea foloseste, din prudenta, numai initialele numelui.

Serban Cioculescu auzise "ca, cu putin inainte de a muri, i-a lip-
sit un vot pentru a lua Premiul Nobel"245

Ziarele si presa literara din tara au comentat premiul acor-
dat poetului spaniol. In zilele acelea, intr-o dimineata, AI.
Caprariu l-a intalnit pe Lucian Blaga si, fata de el, poetul si-ar fi
"exprimat marea deziluzie - nu pentru ea nu i s-a decem at dis-
tinctia, ci pentru tacerea de gheata din jurul numelui sau"; apoi,
nu a mai rostit "nici un cuvant despre marea lui deziluzie. Se In-
torsese In bronzul propriei sale fiinte"296.

Insa recunoasterea valorii de catre inaltul for academic i-a
aureolat sufletul multa vreme. In primavara anului 1958, l-a In-
ralnit pe Valeriu Anania In Bucuresti si l-a intrebat:

,,- Stii ea am fost propus pentru Premiul Nobel?
- Am auzit ceva, dar, asa, cum s-ar zice, de prin targ" ...

N-am avut 0 sursa sigura. Cine v-a propus?
- Prietenii mei din Occident.
- Si pentru ce anume?
- Pentru toata opera mea.
Era foarte fericit. Rostisc «opera mea» cu 0 imensa man-

drie si constiinta de sine"414.
La sfarsitul anului 1957, a sosit in tara Rosetta Del Conte.

La 9 ianuarie 1958, la intoarcerea din Romania, ii scria lui Bazil
Munteanu de la Roma:

... scumpul Dvs. prieten L.B.*, va trimite, incredintandu-
le discretiei intelegatoare a unui prieten sigur ca Dvs., urrna-
toarele vesti, pe care eu imi fac 0 datorie sa le transcriu asa cum
mi-au fost dictate:

L.B. a primit studiul despre poezia sa si a rarnas incantat.
E sanatos si lucreaza. Are in manuscris urmatoarele opere gata,
scrise in ultimii 12 ani, de cand n-a mai publicat:

1. Filosofie: Despre constiintafilosifica, 220 p. - Aspecte
antropologice, 230 p. Experimentul si spiritul matematic, 230 p.
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2. Istoria filosofiei: Gdndirea romdneasca in Transilvania
In secolul XVIII, 250 p.

3. Eseuri: Izvoade, 200 p.
4. Aforisme: Elanul insulei ea Diseobolul
5. Poezii inedite: Vdrsta defier; 30 poezii

Cdnteculfocului, 60 poezii
Corabii cu cenusa, 60 poezii
Talmaciri din lirica universala, 70 poezii
Antologie de cantece populare

6. Proza: Hronieu/ si Cdntecul vdrstelor, 270- p. (autobio-
grafie) I roman In trei volume, In curs de redactare.

7. Teatru: Anion Pann.
8. Traduceri: Faust In intregirne, Lessing.
Orice comentariu la aceasta miscatoare dovada de bogatie

si de tarie sufleteasca mi se pare de prisos.
CLlastfel de oameni suntem indreptatiti sa avem incredere

In spiritul neamului romanesc.
Yeti primi un exemplar din traducerea Faust care mi-a fost

incredintat pentru Dvs.
Va urez ea noul an sa va aduca toate satisfactiile pe care

le meritati si va rog sa primiti expresia deosebitei mele conside-
ratii"43I.

In Nota informativa din 13 septembrie \960, existenta in
dosarul de securitate, Lucian Blaga a revenit la aceleasi prob-
leme. "Sursa", un critic literar adus de Securitate special de la
Timisoara, sa stea de vorba cu filosoful, raporta imediat dupa in-
talnire:

Lucian Blaga era convins "ca convorbirile" avute in 1956
cu delegatia de partid, condusa de Miron Constantinescu, "au ur-
marit si un alt scop. Pe atunci el fusese propus de catre un grup
de scriitori italieni pentru Premiul Nobel, cea mai mare distinctie
literara mondiala. Azi cunoaste toate detaliile acestei actiuni de
care atunci a fost strain. A sosit in tara anul acesta traducatoarea
lui italiana Del Conte", care "i-a comunicat lui Blaga ea tradu-
cerile ei au produs 0 impresie cu totul deosebita in cercurile li-
terare din Italia. De fapt numai doua voturi i-au lips it si si-ar fi
primit Premiul Nobel".
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Guvemului roman nu i-a convenit - a spus Blaga - sa
primeasca premiul "un roman care nu scrie pe linie. De aceea
l-au ~i trimis pe Zaharia Stancu la Stockholm ea sa arate acolo in
cercurile autorizate, ea guvernul roman n-ar privi cu simpatie 0
asemenea distinctie acordata lui Blaga"441.

Cert este ea Zaharia Stancu a fost intr-adevar in Suedia. La
"Intalniriie Romniei literare ", organizate la Universitatea din
Bucuresti, in aprilie 1971, studentii au cerut precizari in legatura
cu propunerea de premiere a lui Lucian Blaga. A raspuns Zaharia
Stancu:

"Ceea ce va spun sunt numai lucruri pe care eu le-am
auzit, dar nu am avut nici 0 dovada reala, daca era realitate sau
simple zvonuri, care circula in Occident si in Romania. Anumc,
ea un grup de emigranti rornani, traind in Franta sau in alta tara,
ar fi facut 0 hartie prin care propusese ea acest premiu sa fie
acordat lui Blaga". *

In 1986, I. Oprisan a scris Academiei Suedeze si a rugat sa
i se transmita in copii "eventualelc documente aflate la dosarul
Blaga pentru Premiul Nobel". I s-a raspuns "ca nu exista nici un
dosar Blaga In arhiva Premiilor Nobel"245.

Oricum ar sta lucrurile, modestia innascuta a lui Lucian
Blaga s-a intors impotriva lui si, in anul 1956, culegea roadele
acestei atitudini. Desi vorbea fluent germana si a trait un deceniu
in tarile de limba germana, a stabilit relatii arniabile cu editurile
elvetiene, si vieneze, avea acces nelimitat in paginile marilor re-
viste europene Si era rugat insistent sa colaboreze la Archiv fiir
Geschichte der Philosophie din Berlin, la Sofia din Rorna, la Die
Iatwelt, intemeiata de Rudolf Eucken la Jena, nu a intreprins
nimic pentru popularizarea propriei opere.

A refuzat propunerea lui Louis Lavelle de a edita studiile
sale filosofice in franceza si propunerea dornnisoarei Ana Ra-
dulescu-Pogoneanu de a i le traduce. Avea traduse In limba ger-
mana dramele: Tulburarea apelor. Mesterul Manole, Cruciada
copiilor. dar nu a facut nici un efort de a le tipari. Cu toate ea a
fost continuu solicitat, nu a vrut sa pub lice versuri in revistelc
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elvetiene. A organizat turneul actritei Theomaria Lenz, la Berna,
Viena, Berlin, cu un program de poezie romaneasca, din care
s-a autoexclus. In loc sa traduca si sa tipareasca un volum din
propriile versuri, a tradus, impreuna cu Hermann Hauswirth si a
editat 0 culegere de poezie populara romaneasca, efort primit cu
indiferenta de superiorii din Directia Presei si, ulterior, uitat ell
desavarsire.

Dczinteresului personal, i s-a adaugat dupa 1945, repre-
siunea comunista. Aparitia in limba italiana a studiului Orizont
si sti!, 1946, cu 0 prefata de Antonio Banfi, membru in Comite-
tul Central al Partidului Comunist Italian, a iritat pe comunistii
romani si a blocat aparitia volumului urrnator, Arta si valoare.
Oficialitatile comuniste de la Bucuresti au platit editorului italian
intreaga editic, cu conditia de a nu 0 publica. Din aceleasi mo-
tive nu a putut aparea antologia din poemele lui Lucian Blaga
traduse de Rosetta Del Conte.

in anul 1946, editura vieneza Erwin Muller voia sa editeze
"un volum de poezii al celui mai important poet roman, Lucian
Blaga", cc urma sa apara "pana la Craciun". Editorul voia sa stie
daca poetul "a colaborat cu fortele de ocupatie germana pe linie
culturala". Comunistii romani nu au dat nici un raspuns si volu-
mul nu a aparut.

Nu putem intoarce sensul unui destin, dar dezinteresul
scriitorului in anii interbelici si represiunea ideologiei totalitare
vor constitui mereu un popas meditativ pe marginea relatiilor
dintre literatura romana si literatura europeana.

5. 0 aniversare

La interogatoriul din 7 august 1959, Vasile Netea declara
in fata capitanului Cristache Dragopol, anchetator penal de se-
curitate, urmatoarele:

303


